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ktu, gdżie się żbiegają eeechi'e ghinite P~lsRi ; Prus 
Wschodnich i Litwy az Sb szesy, która prowadzi 
z Ełku do Gtajewa. 

IX. Przepisy niniejszego układu nie przesądzają 
Vi hiczem włcisciwych poshinowień przyszłej obopoł
nej umowy handlowej. 

, Niniejszy protokuł końcowy winien bye uwa-żany 
Jako część istotna układu, równocześnie ż nim wi
nien być ratyfikowanym i posiadać tę samą waż
ność oraz trwać równie długo. 

Poznań, ania e9 kwhtthlai92~ r. 

PUhkte ,ani ah dem dit! gegemvaHi'geń Grenzeh voh 
Polen, Ostpreussen \:Ind l.:ftauen żl:ls,Hnmehstbssen, 
bis zu der KunsŁsŁrasse " oh Lyck nach Grajewo, 
błeibt eine bcsol1dere Verstahdigung vGrbehałten. 

, IX. Durch aie BesHinmungen des vorliegenrleń 
f\bkommens wird in kelner Weige den Veteinban.in
gen vorgegriffen, die durch eiI1en belderseltigen iiari
aelsverhag getroffen werden sollten. 

Dieses Schlussprot6koll soli aIs wesenHicher 
Tei! des f\bkotnmens Ęłngesehen tlnd głeichzei,tig 
mit dem f\bkommen ratifiziert werden, sowie clieselbe 
Gi.iltigkeit und Dauer haben. 

Poseh, clen 29 Hpril 19'22. 

A.leksander Siemhek Paul Eckardt Aiexander Szembek Paul EckarJt 

tl:ażnajorriiwszy się Ź powyzsfym Układem, uznaliśmy go i uznajemy , za słuszny zarówflo w ca
łości, jak i kai'de z 2:'aw8ttyth w nim postanow ień, oświadtżamy, że jest prźyj~tY'i tatyfikowańy I :z-atwier
dzony i przyrzekamy, że 15 'ęclzie Sci~le stosowahy. 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opatrź0ny piecżęCią rueb:ypospolit~j Polskiej; 

W Warszawie, dnia i2 września 1922 roku. 
J. Pilsudski 

Przez Na€ź~lnika Państwa 
Minister Spraw -lagraniczhych: 

PRÓTOKUŁ 

wymIany do.~umetitów tatyfi\~acYJhych GkhH:łu 
pomiędzy Rt~c:ząpospólitą , Potską a Rźesz~ 
Niemiecką w sprawie ilhitwien, dótycżących 

tuchu grahićżnego. 

Niżej ptldpisany pełnomocnik p'0lski, kaihis2H'z 
Maciej Koczorowski 

I niżej (!>odpisahy (!>ełnorńocnik niemiecki, Poseł 
Dr. Paweł Eckardt 

spotkali ' się dzisiaj z j:)'Olecenia swych Rządów 
celem wymiany dokumentów ratyfikacyjnych polsko
niemieckiego Układu, dotyczącego ułatwień w ruchu 
granicznym z dnia 29 kwietnia b. r. [)okumenty te, 
po zbadaniu i uznaniu za do.bre, zostały wymienione. 

Poznańj dnia 15 września 1922 r. 

(-) Maciej Koćżorowski 

(. ._) fJ'i'. Ptll:ll Eckarat _~ 

a. Ndrutowiez 

PROTOK0bL 

ueBei' den RustauscH der RcitifikatiónsiirRtifide-ii ' 
des flbkommens zwischen der RejnjoHk Poten 
und dem D:eutschen Reich ueber Erleichterun-

b~h tleś 6r~ft!V~fk~fifL 

Der unterzeichnete pblhisthe Vertretet, 
Komissar Mathias Koczorowski 

und der unter:zeichilete deutsche Vertrerer; 
Ges-andter Dr. Paul Eckardt 

sind heute im f\uftrage ihrer Regierungen lU· 

sammengekommen, um die Retifikationsurkunden tu 
dem polnisch-deutschen f\bkomlJ1en ueber , Erleichte
rungen des Grenzverkebrs vom 29. f\pril 1922 auszu
tauschen. Diese Urkunden . sincl, nachdem sie ge
prueft und in Ordnung befunden worden sina. ga
genseiting ausgetauscht worden. 

Posen', clen 15 September 1922. 

(-) MaCiej Kócióro'wski 

e·.:;·) Dr. Paul EekaMt 

783. 

Qświadczenie Rządowe 

z d. 8 września 1922 r. {.~L _ 

, w prż~dmi~ćie . ptźy~tąpienia RzeczypospOlitej PotS1Uej do lViiędzynar6dó\vego P6róźtiffitenla 
z dn. 18 riHija 1904 ró!{u I Cło Międzynarodowej Konwencji t ań. 4 majil t9l0 foku, poBpiśanym 

Vi Paryżu; dótyctąi:ych żWcUczania handlu żywym towarem. 

, Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu aneksu I art. 19 19ktafU ńii~ćlzy ałt>\i.r
nemi Me'aars'twami Sprzy.mierzonemi i Stowarzysz,onenii a Polską, podpisańego w Wersalu d'ńia 2~ czerwca 
1919 r. (Dz. U. R. 1". r. 1920, N2 110 poz. 728), Rząd Polski zgłosił w dniu 12 stycżhia 1921 t. swe przy" 
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stąpienie, do MiędzynarodowegG ~orozumienia z dn. 18 maja 1904 r. i dd Międzymitbdowej Koliwehcji z dn. 
4 f!!aja) 910 r. wraz z uzu!,?ełhiającyrri ją ptotokułem zamknięcia z tegoż dńia 4 maja 1910 r., po~pi§anych 
w Paryżuj dotyczących zwalczania handlu żywym towarem, któtych treść brzmi, jak następuje: 

porozurhienie. I\ttdftgerfieht~ 

Prezydent . Repu~liki. Francuskiej; J. ~es; Mość Le Ptesident cle la Republique Fran:ęaise; S~' M!~ 
t esarz Niemiecki; Król Pruski w imiel)iu ,Cesarstwa jeste L'Empereur d'f\llemagne, Roi de Prus,~e, aD 
Ni~mieckiego; J. K. M. Król Belgów; J., Kr. 1'1. Któl nom de I'Empire f\llemand; Sa Majeste le R9i des 
Duński; J. Kr. M. Król Hiszpański; J. K. M. I~ról Belges; Sa Majeste le Roi de Dar1etńafk; Sa: Majeste 
~jednoczonego KrólestY'a Wielkiej Btytafiji, Irlandji le Roi d'Espagne; Sa Majeste le Roi du Royeume
i ~!ytyjs~ich posiadłości 2;amprSkich; Ces,arz Indji; UNi de la qranae-Bretagne et d ',lrlahde ef tł~s PQ~ 
J. K. M. Król Włoski; J. K. M. Królowa Nid~rlanq; sessions Britanniques au delii des ńlersj Erńp~t@tif tłeś 
J. K. M. KrÓi Portugalski i RJgarwejski; J. G. M. Indes; Sa Majeste le Roi d'ltalie; Sa Majeste la Rei
~e,sa~z Wszechrosyjski; J. ,K. M. Król SZiwedzki i Nor- ne des Pays-Basl Sa Majeste le Roi dUP€:fttugal 
Weski i Rada Związkowa Szwajcarska, et des f\lgatvesj Sa Majeste l'EmpereuT de tout-es 

les Russies; Sa Majeste le Roi de Saede et de Not· 
, Pragnąc zapewnić pełnoletnim kobietom oszu· vege et le Conseil Federal Suisse, desireux d'assu
kanym lub zmuszanym, zarówno jak kobietom i dziew- rer aux femmes majeur~s, abusees ou contraintes, 
czętom małoletnim skuteczną ochronę przeci\lf, zbro- • comme aux femmes et filles mineures, une protec
dhkzemu pfbteclero\\li, znanemu pón nażwą "Handlu non ~fficace tontre le ttafl<: ćiirriirte! coiitiU sous 
białeii'ii", pćlstanowili żawrzeć układ W prtedmibtie I~ nom de "Traite des Blanc.Hes", ónt resóili ch~ c6ff~ 
ptzeasiąwtięciii Y'ł!:iśt:iwyth środków do osią~nięciił dure lin Rrrangement a "effet de tohcerfet deS- ffi~~:' 
f@@tti ĆEHl:! i wytmkźyli mi pełnotriscftiłt6w swych: suteŚ proptes a atteindte te but et oht norrlf11@ 

p6ur leurs Plenipbtentiaires, Sal/bit: , 
Pf~tydeIit Republiki- rrant.hlsRiej: L.e President de la R@publique F'rant;;Mse: 
J€g& eRs@1. Th. beltiisM, depUtbwanegó; Mi" S. Exc. M. Th. Delt:ass€:; Depure, Mlniśtre tf~ł 

nistra Spraw Zagranicznych Republ. Francuskiej; f\ffaires Etrangeres de la Republique Fran<;aise; 
J. C. M. Cesarz Niemiecki - Król Pruski: Sa Majeste J'Emperetir d'f\lIemagne, Roi de 

Prusse: 
' l< J. W. Wysokóś~ Księćil~ Radoliha, Ambas~dora S. f\. S. Je Prin6~ de R-adoliń, Son flmboassa
f-taazVlyczajnegó i, Pełnofuoćnegó p~iy Prezydencie deur Extraordihaire 'et P,ienlpotentiaire pres Je Presj-
R~~uóliKi Francuskiej; . dent cle la Republiąue Frangaise; • 

J. t~ M., Król Belgów: . ,.. Sa M.afest~ le ROI des , BeJges: _, 
lĄ. it Leghait, Nadzwyczajnego Posla ,i, ~irii- M. Ft Leghait, Son Envoye ,Extraofdinairej§t 

sira:. Pełó9mocnegó przy Prezydencie R:epubliRi Ffan- Mlniśfre Plenipotentiaire pres Je President de Iii R'-el 

ćuślW:;j; publique tran<;aise; 
.}. Król. Ms:?ść Król Duńsłsi: , Sa MEijeste Je Roi de Danemark: M.}~ Cdmt~ 
Hrabiego F. ReventJow, Posła Nadzwygzajnego F. Reventlów, son ehvoye Extrabrdim1ite et Mittistre 

t Minist~a Pełnomocnego przy Prezydencie Republiki plenipotentiaire pres le Presidenr de Ja Rej'Nbliąi:te 
Francuskiej; Fran~aise. 

J.' Król. Mość Król Hiszpański: Sa Majeste le Roi d'Espagne: , . 
J .. Ekseł. M. F. de Leon y Castilla, nia:t'gta" S. Eic. M. F. de Ledn y Castillo, MarąWs ,de,' 

biega deI Muni, N~dzwyczajne90 PE!łI1otnt1tnego Hm,; Muni, Son Pitnba'ssadeur Extraatdinaire et P'leniptJJ 

basadora przy Prezydencie Republiki Fr~nt:tlskieh tentiaire pres le President de la Republique Fran· 
<;aise; 

J. Król. Mość Król Zj'ednoczonego Kr6lestwa Sa Majeste Je Roi du j-;!óyaume"Uni de la Grande-
W. Bryt,anji i Irlęmdji i brytyjskich posiadłości za- Bret?gne et d'Irlande, et des possessions Britanniques 
fflMŚ'krćh, Cesari lfiEfJh au deJa des mers, Impereur deś Indes: 

J. Eksef. Sir Edmund Monsan, F\rńbasadora S... Exc; Sir Edmund Monson, Sori f\mb.assa-
~a9iwy~iairieg'~ Petńomoćnego priy PrezydenCie Re- deur Extaordinaire et Plenipotentiaire pres Je Presi~ 
puMrki francuskiej; dent de la Republique Fran<;aise; , 

J. Król. Moś~ Kró. Włóski: Sa Majeste Je Roi d'Italie: 
". J Ę\{seL, Księcia Tornielli Brusati cli Verganó; S. Exc. M. le Comte Tornielli Brugatl dr V~fga'..; 
1}mea~adora Nadzwycząjnegoi Pełnomocnego przy lio, Son f\mbassadeur Extraordinaire et PJenipbten~ 
Prezydencie Republiki Francuskiej; tiaire pres le Prestdent de la Republique Fran9cfiS'~ł 

Jej Królewska Mość Królowa Niderlandów: Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 
. , )~awalera de Stuęrs, Posła t'ład-zwy~zajnego M. Je C-hevalier de Stuers, San Envbye Extra· 
i Pęłnomoc:nego przy Pre~ydenC:ie Re filłb li ki Fran~ otdinaire et fvlinistre Plenip10tentiaire pres le' JJre-si~ 
el::l'ślHeh deM de la Republłque Fran~aise; 

.j. Król: Mośe Król Fortu!]alskł i Rlgarwelsl(ł: . Sa Majeste Ie Roi de Porfugal et des tUgarii'es: 
. 1'. T. de SWza Raza, swego Pasła Nadtwyt-ża}~ M. T. de Stmża-Rosa, Son Em/oy~ Eifra&8f: 
ilege~ Ministra ~e'łnomocneg~ przy Pr~iycl>eNtie REP I1cfire et f\1inistre P!eni!"otentiaire prE!S I'e Pt@§id~nł 
,publiki Francuskiej; de la Republique Fran~aise; 
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J. C. M. Cesarz Wszechrosyjski: 
J. Eksel. p. Nelidowa, F\mbasadora Nadzwy

czajnego i Pełnomocnego przy Prezydencie Republiki 
Er.ancuskiej; 
:J-~b " J. Król. Mość Król Szwedzki i Norweski: 
Lin', P. F\kermana, Posła nadzwyczajnego, Ministra 
Pełnomocnego , przy Prezydencie Republiki ' Fran
~uskiej; 

i Rada Związkowa Szwajcarska: 
-;:';," P.Karola Edwarda Lardy, Posła Nadzwyczaj
nego, Ministra Pełnomocnego przy Prezydencie Re
publiki Francuskiej, 

Którzy, wymieniwszy swe pełnomocnictwa, uzna
ne za sporządzone w dobrej i należytej formie, zgo
dzili si«:; na następujące, postanowienia: 

Art. 1. 

Każdy z układających się Rządów, zobowiązuje' 
się ustanowić lub wyznaczyć władzę, powołaną do 
gromadzenia wszelkich wiadomości o werbowaniu 
kobiet i dziewcząt zagranicę dla celów nierządu; 
władza ta będzie uprawniona do znoszenia' się bez
pośrednio z odpowiedniemi władzami wszystkich in
nych układających się państw. 

F\rt. 2. 

Każdy z Rządów zobowiązuje się do wykony
wania nadzoru celem śledzenia, szczególnie na dwor
cach kolejowych, w portach wyruszenia j w czasie 
podróży, {przewodników kobiet i dziewcząt przezna
czonych dla celów nierządu. W tym celu funkcjo
narjusze, lub wszelkie ' inne uprawnione w tym za
kresie osoby otrzymają instrukcje dla dostarczenia 
w granicach prawnych wszelkich informacji, mogą
cych ułatwić wyśledzenie powyższego zbrodniczego 
procederu. O przybyciu osób, które zdają się być 
sprawcami, uczestnikami lub ofiarami takiego proce
deru, będą w odpowiednich przypadkach powiado
mione bądź władze w miejscu przybycia, bądź zain
teresowani agenci dyplomatyczn i, lub konsularni, 
bZldź jakiekolwiek inne właściwe władze. 

F\rt. 3. 

, Rządy zobowiązują się przyjmować w odpo
wiednich wypadkach i w granicach prawnych oświad
czenia kobiet i dziewcząt cudzoziemek, trudniących 
się prostytucją, celem ustalenia tożsamości ich oso
by oraz ich stanu cywilnego, tudzięż wyśledz'enie 
tych, którzy skłonili je do opuszczenia swego kraju. 
Zebrane wiadomości będą zakomunikowane władzom 
kraju, z którego pochodzą wymienione kobiety lub 
dziewczęta dla ewentualnego odesłania ich do oj
czyzny. 

. Rządy zobowiązują si ę w granicach prawnych 
I w miarę możności, powierzać tymczasowo w celu 
ewentualnego odesłania do ojczyzny ofiary zbrodni
c,zego procedaru, pozba~ione ' środków, instytucjom 
opiekuńczym publicznym lub prywatnym, jako teź 
poszczególnym osobom, dającym niezbędną r~
kojmi~_ 

Sa Majeste I'Empereur de toutes les Russies: 
S. Exc. M. de Nelidow,Son F\mbassadeur Extra· 

ordinaire et Plenipotentiaire pres le President de ' la 
Republique Franc;aise; 

, Sa Majeste le Roi de Suede et de Norvege: 
pour la Suede et pour la Norvege: . ' 
M. F\kerman, Son Envoye Extraordinaire et M,i

nistre Plenipotentiaire pres Je President de la ' Repu· 
blique Franc;aise; . , 

et le Conseil Federal Suisse: 
M. Charles-Edouard Lardy, Envoye Extraordi· 

naire et Ministre Plenipotentiaire de ' la Confedera
tion Suisse pres le President de ' la RepubIique 
Franc;aise. 

Lesquels, ayant echange leurs pleins pouvoirs 
trouves en bonne et due forme, sont convenus 4es 
dispositions suivantes: 

F\rt. 1. . 
Chacun des Gouvernements contractants s'en

gage ił etabJir ou ił designer une F\utorite chargęe 
de centraliser tous les renseignements sur l'emba!J~ 
chage des femmes et filles en vue de la debauchę 
ił l'etranger: cette F\utorite aura la faculte de cor
respondre directement avec le Service similaire eta
blidans chacun des autres Etats contractants. 

Rrt. 2; 

Chacun des Gouvernements s'engage fi faire 
exercer une surveillance en vue de rechercher, par· 
ticulierement dans les gares, les ports d'embarque
ment et en cours de voyage, les conducteurs de 
femmes et filles destinees ił la debauche. Des in
structions seront adressees dans ce but aux fonction~ 
naires ou ił toutes ' autres . personnes ' ayant qualitę 
ił cet effet, pour procurer dans les Iimites legales; 
tous renseignements de nature a mettre sur la trace 
d 'un trafie criminel. 

L'arrivee de personnes paraissant evidemrrient 
et re les auteurs, les complices ou les victimes d'un 
tel trafie sera signalee, le cas echeant, soit aux F\u
torites . du Iieu de destination, soit aux F\gen-ts Di
plomatiques ou Consulaires interesses, soit li toutes 
autres Rutorites competentes. 

F\rt. . 3. 

Les Gouvernements s 'engagent a faire recevoir, 
le cas echeant et dans les limites legales, les de ci a
rations des femmes ou filłes de nationalite efran
gere, qui se livrent . a la prostitution, en vue d'eta· 
blir leur identite et leur etat civil, et de rechercher, 
qui les a determinees a quitter leur pays. Les ren
seignements recueillis seront communiques aux Ru
torites du pays d'origine desdites femmes ou filles 
en vue de leur rapatriement eventuel. 

Les Gouvernements s 'engagent, dans les Iimites 
legales , et auta nt que fairese peut, ił confier, ił titre 
provisoire et en vue d 'un rapatriement eventuel, les 
victimes d 'un trafie criminel, lorsqu'elles sont de
pourvues de ressources, ił des institutions d'assis· 
tance publique ou privee ou ił des particuliers of· 
frant les garanties necessaires. 
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Rządy zobowiązują się równie z, w granicach 
prawnych i w miarę możności, odsyłać do kraju ro
dzinnego te z pośród wymienionych kobiet i dziew
cząt, które zażądają odesłania ich do kraju ojczys
tego lub też odesłania których zażądają osoby, ma
]lIce 'nad niemi prawną władzę. 

Odesłanie do kraju będzie uskutecznione do
p,Jerp po ustaleniu tożsamości osoby i obywatelstwa, 
jak również miejsca i daty przybycia na granicę. 

Każde z .układających się państw ułatwi prze
jazd przez swę terytorjum; korespondencja dotycząca 
odesłania do kraju prowadzoną będzie w miarę moż
ności bezpośrednio. 

f\rt. 4. 

.. ' W ' wypadku, gdyby kobieta lub dziewczyna, 
mająca być odesłaną do kraju ojczystego nie mogła 
pokryć kosztów przejazdu, nie miała ani męża, ani 
rodziców, ani opiekuna, któryby je opłacił, koszty 
łwiązane z b,desłaniem jej do najbliższej granicy lub 
c;ło portu wyruszenia w kierunku kraju ojczystego, 
obciążają państwo, na terytorjum którego kobieta ta 
przebywa, pozostałe zaś koszta obciążają jej państwo 
oj.czyste. 

f\rt. 5. 

Powyższe postanowienia artykułów 3 i 4 nie 
sprzecIwIają się poszczególnym umowom mogą
c>:m istnieć pomiędzyukładającemi się rządami. 

f\rt. 6. 

Rządy układające się zobowiązują się do peł
nienia .w granicach prawnych . w miarę możności do: 
zoru nad biurami i agencjami pośrednictwa pracy 
dla kobiet i dziewcząt zagranicą. '. 

f\rt. 7. 

Państwa, nie podpisujące niI1iejszego układu, 
mogą przystąpić do niego. W tym celu zawiadomią 
one o tern drogą dyplomatyczną rząd francuski, któ
ry poda to do wiadomości wszystkich państw ukła
<łających się. 

F\rt. 8; 

Niniejsze Porozumienie uzyska moc obowiązu
jącą· w 6 miesięcy . od daty wymiany dokumentów 
ratyfikacyjnych. W wypadku, gdyby jedna ze stron 
zawierających układ, wypowiedziała go, wypowiedze
nie to miałoby skutek prawny tylko względem da
nejstrony i dopiero. w 12 miesięcy od daty rzeczo
nego · wypowiedzenia. 

I1rt. 9. 

Niniejsze Porozumienie będzie . ratyfikowane 
8 ,dokument y ratyfikacyjne zostaną wymienione w Pa- 
ryżu w terminie najkrótszym. Na dowód czego peł

' ~lOmocnicy podpisali niniejsze Porozumienie i prży
łożyli doń swe pieczęcie. . ., 

, Sporządzono w Paryżu 18-go maja 1904 r. 
W jedynym egzemplarzu, który pozostąnie w archi-

Les GouvernemenŁs s'engagent aussi, dans le! 
Iimites legales et auta nt que possible a renvoyer 
dans leur pays d'origine celles de ces femmes 'ou 
filIes, qui demandent leur rapatriement ou qui. se~ 
raient reclamees par les personnes ayant autorite 
sur ell es. Le rapatriement ne sera effectue qu'apres 
entente sur l'identite et la nationalite, ainsi que:' sur 
le Iieu et la date de I'arrivee aux frontieres. Chacun 
des Pays contractants facilitera le transit sur son 
territoire. . 

La correspondence relative aux rapatriements 
se fera, autant que possible, par la voie directe. ',:~, 

J.' _ " ." 

f\rt. 4. 

f\u cas, OU la femme ou filie a rapatrier ne 
pourrai t rembourser ,elle meme les frais de son trans; 
fert et OU eHe n'aurait ni mari, ni parents, ni tu
teur, qui payeraient pour elle, les frais occasionnes 
pąr le rapatriement seront a la . charge dupays, sur 
le territoire duquel eHe reside, jusqu'il la prochaine 
frontiere ou port 'd'embarquement dans la directio~ 
du pays d 'origine, - et il 11'1 charge du pays d ~ori, 
gine pour le surplus. 

f\rt. 5. 

II n'est pas deroge, par ' les dispositions des 
articles 3 et 4 ci-dessus, aux conventions particu
lieres, qui pourraient exister entre les Gouvernements 
contraetants. 

f\rt. 6. 

Les Gouvernements contractants s'engagerit; 
dans les Iimites legales, a exercer, autant que .pos· 
sible, une surveilIance sur les bureaux ou agences, 
qui s'occupent du placement de femmesou fiłlE'.$ 
a l'etranger. 

F\rt. 7. 

le·s Etats non signataires sont ad mis a adnere.r 
au present P.rrangement. P. cet effet, ils notifieront 
leur intent ion, par la voie diplomatique, au ,Gouver-. 
neme nt · Fran<;ais, q ui en donnera connaissance ił tous 
les Etats contrac tants. 

Rrt. 8. 

Le present f\rrangement entrera en vigueur 
six mois a pres la date de J'echange des ratif/cations. 
Dans l.e cas, OU J'une des Parties contractantes le 
denonce rait, cette denonciation n'aurait d'effet qu'a; 
l'egard de cette Partie, et cela douze mois seule. 
ment adater du jour de ladite denonciation. 

Rrt. 9. 

Le present f\rrangement sera ratifie et les re
tifications seront echangees a Paris; dans Je plus bref 
delai possible. ' ! 

En foi de quoi, les Plenipotentiairęs respectifs 
ont signe le present . P.rran'gement et y ont appose 
leurs cachets. ' 

F ait a Paris, le 18 mai 1904; en un seul exert1p~ 
laire, qui restera depose dans les P.rchives du Minj~ 
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~ Minist~,stW'a: SWł!aw 2G1g"a'Di'~zno/~h Republiki 
Fr2flMU!'kiej i któpego j:ecden od'p i'S poświacd'.ezony za 
.d~ hądzJe d:or€lczony ka,źd'emu z t1kł~cd'ajią€Y'd" * M:ocał1Sf;w~ 

~
L 5.} podpisano: Oelcasse 
:t. S.} podpisano: R'adoHll' 
1 .. S.) podpisano: Legf)aif 
eE.. 5.) podp isano: F. Reventfow 
(t. S.) podpisano: F.deLeony Castifl9. 
(L. S.) podpisano: Edmund Monson 
tL S.) podp isano: (i Tomieltr 
(L. S.)' podpi'sano: A. de Stuers 
(L. S.) podpisano: T. de Souza-Roza 
(L. S.) podpisano: Nelidow . 

Za 5z;.vecję i za Norwegi,ę: 

(t. S.), JDod1l>!sano: Akerman 
(l. S.) pOdplsal'lO_ Lordy 

/ 

Konwencja międzynarodowa 

dołJcząc:a zwaiczaRia. handlu żywym łowMe. 

Monarchowie i Naczelnicy Państw i Rządy Mo 
carstw poniżej wymieniony<!A, jednakowo pragnąc 
u~zyni~ _m~~!iwie najsk~teczni7jsz7m~ zwalcz,anie pro
ietfer&> zńa'ńego' pod' nazWą "liandlu zywym towarem", 
pt;!ffiIhowHi zawrzeć vii tym celu konwencję i po 
Q;el\WŻl'I~n;u' pl'ojel<fu' na' piel'wszej konfer'eńcji; zeora
nej w Paryżu w czasie od 15 do 25 lipca 1'902 r. 
wyznaczyli swych pełnomocników, którzy zebrali się 
w Paryżu na drugiej konferencji od dnia 18 kwietnia 
dt!)- 4 maja- 191JG r. i , zgoozili' się na nast~puja:ce po
sflmowfenia:-

/!\'tt. l. 

Każdy, kto dla zaspokojenia cudzycn nami€lt~ 
noŚ'Ci zwerbował, uproW'adzi't, albo uwiódł, nawet za 
jej zgodą, kobietę albo dziewczynę nieletnią dla ce
ró'Or' tó'tpli's:t;r Winier)' by~ I<ara'ny' nawef wfedy, gdyby 
~!łzet~g6łne ctyny, stanowiące pierwiastki' składowe 
pYt'eSf~stwa. zóseałY' d'oRoria'ńe w różnych pańsfwadi. 

Rrt. 2. 

, Winien być również karany każdy, kto, dła za
$'p{5Rojenfa , cudzych narni'ętności" za pomocą oszustwa 
fub . gwałtu',. gróźb, użycia władzy, czy jakicn .. 
l\ofY(fek inilycł1 środków przymusu zwerbował, upro-
widZil rUD uwiódł' koaiefę albo dZiewczynę pełno" 
TetńTą' dla cerów rozpusty, choćby poszczeg.ó~ne 
czyny, Stan-owfące pierwiastki skfad'owe przestępstwa, 
zostały spełnione w różnych państwach. 

F\rt. 3. 

Sf:foriy tJkł'ad~lą~e si~, kf6ryćl1 t1śfawod'a'W'stwo 
nie byłoby' w chwili zawarcia niniejszej' m"ro~y wy
Sf6fC!za~e dla zw~ltzał'lfa prtestę-pstw p\'zewid~l'anych 
pn~'.t d~a- poprzedili~ a'rfykuły, zobowią'zują si~ dra 
zastosowania lub zaprop<;>nowania swym dałom pva
WO(l'a\*'ćtyiTI środko'w nreLoę'clnyćh dTa- wymiaru ka~ 
:Ml fe piZe&tęsFwa . s'tośównie'- dC!)' icIT waine'ŚGt. 

'P' 

stel'e d'~s i\ffaJres IEtraf1geFes de Ją Reptl'hlique 
Fran~a,j's-e , et don1! une coJl>'ie ~ermiee co,n~Olme., sęł'C)l 
re/llltse ił ehGl<!fue l'uoj'SS:cl'l'H:e c-ąntraetaI'lte , 

(L 5.) Si~ne: DelcCf$se 
(L. S.l Slgne: Radolin 
{L. S.} Signe: A Legbait · .' 
(l. 5.) Si'gnę: F. Reventlow . 
{L. S.) Sj~§ne: F. de Le.on y Ca$t.illoT 
(l. S.) S i'gne; Edmund Monson et.. S.)' Si'gne: a. Torni~m et. 5.} Si'gne: A'. de Stuers 
(L. S.) Signe: T. tle Souza-R'osa 
(L. S.) Signe: Nelidow 

. , l?our la 5uecle et pou r la N-orvege: 

(Ii.. S.) Sigrie: Akermcm 
f L SI) Si'gne: Latay 

Com.vent·ion Internatienale : 
ltełative 

ii' ler reptes'Smn' de' ta Traite' des' Blaftefies.' 
Les Souverains, Chefs d'Etat et GouvernemenfS 

des Puissances ci-apres, de-sig'nees, 
Egałement desireux de donner le plws d'effica

ci~e poss,ibl'e a la' repressi'óh d'u trafić ćO'nnu sous 
re nom de- "Traite d:es Blimcheś", ońt reśolu d'e eon .. 
c1ure un'e ĆOI'IVentibn' a ć'e1: effef et, api'es . qu'uW 
projet eut ete arrete dans une premiere Conference 
reunie Zł Paris du 15 au 25 juillet 1902, ont designe 
leurs Plenipotentiaires, qui se sont reunis dans une 
d~uKieme" eol'ltc!rel'lce" a· Paris du' 1'8~ a\iri! cnI' 4- mai 
1-9'lO et quit sont co'TIvenuŚ' d~ disp-oŚ'itial'fS slli\1C!tlt'e~ 

F\rt'ide Premieli. 

Doit eb:e puni quiconque, pour satisfaire les 
passions d'autrui, a embaU'<!Re, entraine ou detourne, 
meme avec son consentement, ' une femme ou filie 
miń'e'ure, en' vue de I~ d€baucne, atbrs' m-eme- que 
l~sJ divers' acteś, qui; sont les el~r'nenilś ćor'i'śtilUtif-s;' 
de' l'infra'cfiol'l' at!lra-ienf ete accOI'nplis dian s d'eS'- pays 
d1f.ferenfs.' 

F\rt. 2. 

Doit etre aussi puni qUłcooąae, pGl:Ill stit-isfaire 
l'es passions~ dt'auŁrui, a paf haude au a~ ł'! aide' clE! 
viofences, meO'ace'S-" ab\;ls d"al:ltol'ite, ou tout .. C!Ntne 
moyen de contrai'nt~" , emba:wcne, en~ain'€ GU c:łetou~~ 
ne' une f-emme ou· fiłle rnajeure' en vue de, la d~ ... 
baucne, a:IOFS meme que les' divef's actes, q<l:l~ SOIll~ 
les e'fements constifutifs de l'infl'a<!tioD'. allłFaiel'lt tf~ 
accomplis dans des pays differents. ' 

F\rt. 3. 

Leś' Parfi'es Contra'ctantes, óont la ~g1~latlbń ~ 
serem paS' d're-s a' presenf suffisante pour teprim'c!f 
fes inf'ra'ćffóns, prevues- pat fe'ś deux artide-ś . tmke .... 
dents, s'engagent Zł prendre du' it pr-oposer li fe\:J'fś 
legislatures respectives les mesures necessaires .. pour 
ąbe- ces iIilTra'etióPi!S śoie'rtt' punies suj\1Mif tent gr~
vTfe. ' 
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Ptrt. 4. 

Strony układające się podadzą sobie wzajemnie 
do wiadomości, za pośrednictwem rząd'u Repu bliKi 
Fr.ancuskiej,. ustawy obecnie obowią2Juj,ące, j9 k ró\'.mież. 
wydane później w ich państw.ach w przedmiocie ni
rfie}szel konwencjj~ 

f\.rt. 5. 

Przestępstwa, przewidziane w artykułach pierw
szym i w drugim, będą uważane, z dniem uzyskania 
mocy obowiąztJJącej przez niniejszą konwenc}ę za 
zal'iczone z samego prawa do przestępstw, które, 
według Konwencji już obowiązujących Strony uki'a
daJące się. .. powodują ekstradycję. 

W razie, gdyby poprzedzające postanowienie 
nIe mogło być zastosowane bez zmian w is rnielącem 
ustawodawstwie, Strony układające się zobowiązują 
Się do zarządzenia lub zapronowania swym ciało,m 
prawodawczym środków ni'ezbęd'nych. 

I1rt. 6. 

Przekazywanie pr.óśb rekwizycyjnych, doty<i:zą.
cytth przesfępstw, stanowią.cych przedmiclt niniej.szej 
konwencji l uskuteczn ione bę.dzie: 

1 ° Bądź przez bezpośrednie znoszenie się z sobą 
władz sądowych. 

20 Bądź za pośredni.ctwem przedsfawiciela dy
plomilltycznego ~l1b Konsutarnego Państwa 
pnesyiając€go rekwiżyc}ę W Państwie otrzy
mującem; urzędnik ten prześle bezpośredniO' 
władzy właściwej. i otrzyma bezpcśrednio od 
rtrei dOKumenty, stwierdzaJące wykonanie 
p'tdśby reKwizycyjnej; (w obu tycn wypad
kadi odpis prośby rekwizyćyjnej zostanie 
rów'nocześnie przesfany wyżstej władzy pan- I 
stwa, oirzymującego rekwizycję). 

3° Bądź w drodze dyplomatycznej. . 
Każda z układaj ących si~ stron poda do wiado

m~"ści 'v:! dFoa ze zawi,adortl'ierHa, . skJerowanego do 
"<!fzdej t pcMostaf.ycN układają(:ych się Stron ten spo
śf>'1> 111\';7 te s?osoby prżekatywaoia z p{5śród powy
:lej Wy-ri'I'ren;onycn, które wprowadzi w stosunku do 
danego Państwa. 

Wszelkie trudności, mogące wynłkn~ć z powodu 
pfzekazywania próśb, zgodnie zę sposobami poda
nerlli w wypadkach przewidzianych w punktach 1 i 2 
ustępu 1 niniejszego artykułu będą regulowane w dro
dze dyplomatycznęj. 

W D1aku odmiennego porozumienia się prośba 
rekwizycyjna wirina być mipisana bądz w j ęzyku 
umówionym między obu państwami zainteresowa
nemi, bądź też powinno być dołączone do niej tło
ffla'cieHre tla j edeN ż tych dwu język6w; zg'odność 
fłomiićzetirtt wrńna być zaświadczcnia przez przedsta
wiciela dyplomatycznego łub konsularnego Państwa 
prżesyłającego rekwizycję lub przez pl'zysfE;głego tłu
maGZt'ł Państwa dl:rlymują·cegQ. ' 

_ WykonaT1ie ptóśb tekłJiżycyj!1ydt nie będzie 
m~głd pociągać: za SEjbą zwrotu jakichkolwiek opłat 
'ub koSztów. -

F\rt. 7. 
Stron)' łJkład~ją<:e się zobowiązuj<ll się. komuni

kować sobie odpisY Ort~~żeń skazujących, dotyctąc:e 

..... , _$ ~, .Q)" __ 4 ... ;224.;'*-.* -=?1V- ' • . _~" 

I1nłt. 4; 

Les Parties Contractantl:is se; CZQlXlJ;t1l!nj'queront~' 
par J'elltremise du, Gouv.ernell1ent de. I'a ReW.l1blique. 
Franctaise·, les lois, qui au,raient d~ja, ~te rę{,l .dues. OU 
qui viendraient ił I'etre dam; leurs EJatsJ , relative
m~nt a I'oolet de la pr€SeAte Con;v.e@ti(im .. 

I1rt. 5 .. 

Les infractions prevues par les. articles. 1 et 2 
seront, a l"artir ełu jour de l' enuee en vigueur de 
la presente Convention, rep,utees' etre inscrites de 
plein droit au nombre des if'lbaeti'Ons donAant Heu 
a extradition dJapres les Conventions deja existantes 
eMtre l'es. l"arties Contractal'ltes. 

Dans les cas OU la stipula.ti.on qui pteced'e ne 
pourrait recevoir effet sal'lS mod'ifier la legislation exis
tante, les Parties Contractantes s'enHagent a prendre 
ou et proposer a l'eurs Jegisl'atwres respectives. les 
mesures necessaires. 

flrt. 6. 

La transrniss.ion des commissiorls po g,atoires,. ret' 
latives aux infFacŁions. vfsees par la p,resente Con
vention s'operera: 

1 ° Soif par communication dlr-eC!:te entre les 
aHtonftes }udiciaires~ 

20 Soi t par f'entremise de ragent d,ip,lomatique' 
ou consulaire du pays requellar.rt dans le 
pay$ reqois; cet agent enverra d;~recfement. 
Ta commission rogatoire a J"autorife judkiaire 
competente et recevra direcŁement de cette 
autorrte tes pieces, constatan~ rexecution de 
la cornmission rogartoire; . 
(dans ces d'eux cas, copie de fa' commjssion 
roga toire sera: toujours adres-see e·n meme 
temps a ł'autorite superieore de t'Etat requis); 

3° Soit par la voie dj,p~omatique. 
Chague Partie Contractante fera connaitre, par 

tlJ1e communkaHon adressee ił cha:cnn~ des autres' 
P,uties ContFadantes, celui ou ceux de~ modes de 
transmi·ssion susvtses, qu'eBe admeh pour łe'S com
mi:s5fons rogatorres, veoollt de cet Etat. 

Toutes les d;fficuHes, qUI s'eleveraient a ł'occa~ 
sion des transmissions operees dans les cas des 1° 
et 2° du present article, seront reglees· par la voie 
diplomatique. 

Sauf entente contraire" ra commission rogatoirę 
doit etre redigee salt dans ra rangue de I'autorite 
requise, soi t dans la langue convenue entre les deux 
Etats interesses, ou bien elle doit etre accompagnee 
d'uńe tra'duction faite dans IlIne de ces: deux languęs 
et certifiee confotme par un agent diplómatique oU 
consulaire de I'Efat requerant ou par un tradudeur
jure de I'Etat requis. 

L'execution de~ commissłQns rogatoires ne pour
ra donn er łieu au rernboursement de taxes ou 
frais de quelque nature que ce soit 

I1rt. 7. 
Les Parties Contractantes s'engagent a se com

muniquer les bulletins de condamnation, lorsqu'il 
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, tych przestępstw, będących przedmiotem niniejszej 
konwencji, których pierwiastki składowe spełnione 
~ostaly w różnych Państwach. 

Dokumenty te będą przesyłane bezpośrednio 
przez władze wyznaczone, zgodnie z artykułem l-ym 
Układu, zawartego w Paryiu 18 maja 1904 L, wła
dzom odpowiednim inrnch Państw układających się. 

f\rt. 8. 

, Państwa nie podpisujące mogą przystąpić do 
niniejszej konwencji. 

W tym celu zanotyfikują one zamiar swój przez 
akt, który zostanie złożony w archiwum Rządu Re
publiki Francuskiej. Rząd ten prześle w drodze dy
plomatycznej poświadczony za zgodność odpis każ
demu z Państw układających się i zawiadomi je 
równocześnie o dacie złożElnia aktu. 
- W wymienionej notyfikacji będą również poda
ne do wiadomości ustawy obowiązujące w , Państwie 
przystępującem do konwencji, VI przedmiocie niniej
szej konwencji. 

W sześć miesięcy od daty złożenia aktu noty
fikacyjnego Konwencja wejdzie w życie na całem te
rytorjum państwa przystępującego, które w ten spo
~ób stanie się państwem układającem się. 

Przystąpieni e do konwencji pociągnie za sobą 
z samego prawa i bez specjalnej notyfikacji równo
czesne i całkowite przystąpienie do układu z dnia 
18 maja 1904 r., który wejdzie w życie jednocześnie 
z konwencją na całym obszarze Państwa przystępu
jącego. 

Powyższe postanowienie nie sprzeciwia się jed
nak artykułowi 7 powyżej wymienionego porozumie
nia z 18 maja 1904 r., który ' będzie miał zastosowa
nie Vf wypadku, gdyby które z państw przekładało 
przystąpić jedynie do tego porozumienia. 

. f\rt. 9. 

Niniejsza konwencja, uzupełniona przez proto
kuł zamknięcia, stanowiący jej część integralną, bę
dzie ratyfikowana, a dokumenty ratyfikacyjne zosta
ną złożone w Paryżu z chwilą , gdy sześć Państw 
układających się będzie mogło to uskutecznić. 
/. Z każdego złożenia dokumentów ratyfikacyj
nych sporządzony zostan ie protokuł, którego odpis 
uwierzytelniony zostanie przesła ny w drodze dyplo
matycznej każdemu z Państw układających się. 

Niniejsza konwencja uzyska moc obowiązującą 
'w ' 6 miesięcy od daty złożenia ratyfikacji. 

F\rt. 10. 

W razie, gdyby jedno z Państw układających 
się wypowiedziało konwencję, wypowiedzenie to mia
łoby skutek, jedynie względem tego Państwa. 

Wypowiedzenie zostanie , notyfikowane przez 
akt, który będzie złożony w archiwum Rządu Repu
bliki , Francuskiej. Rząd ten prześle w drodze dy
plomatycznej uwierzytelniony odpis każdemu z Państw 
układających się , i zawiadomi je równocześnie o da
cie złożenia aktu. W dwanaście miesięcy od tej 
daty Konwencja utraci -moc obowiązującą na całem 
:terytorjum , Państwa wypowiadającego. 

s'agit d'infradions Vlsees par la presente Convention 
et dont les elements constitutifs ont , ete accomplis 
dans des pays differents. 

Ces documents seront transmis directement, 
par les autorites designees conformement a ' l'article 
l-er de l' Rrrangement conclu a Paris le 18 mai 1904, 
aux autorites similaires des autres Etats contractants. 

Art. 8. 

Les Etats non signataires sont admis a adherer 
a la presente Conventioll. f\ cet effet, ils notifieront 
leur intention par un acte, qui sera depose dans les 
archives du GouvernemenŁ de la Republique Fran
<;oise. Celui-ci _ en enverra par la voie diplomatique 
copie certifiee conforme a chacun des Etats con
tractants et les avisera en meme temps de la date 
du depet. II sera donne aussi, dans ledit acte de 
notification, communication des lois rendues dans 
J'Etat adherent relativement a I'objet de la presente 
Convention. 

Six mois apres la date du depot de l'acte de 
notification, la Convention entrera en vigueur dans 
J'ensemble du territoire de J'Etat adherent, qui de
viendra ainsi Etat contractant. 
, L'adhesion a la Convention entrainera de plein 

droit, et sans notification speciale, adhesion ~onco
mitante et entiere a l'f\rrangement du 18 mai 1904, 
qui entrera en vigueur, a la meme date que la Con
vention elle-meme, dans I'ensernble du territoire de 
J'Etat adherent. 

II n'est toutefois pas deroge, par la disposition 
precedente a J'article 7 de l'f\rrangement precite du 
18 mai 1904 qui demeure applicable au cas ou un Etat 
prefererait faire acie d'adhesion seulement a cet 
f\rrangement. 

1\rt. 9 • 

La presente Convention, eompletee par un Pro
toeole de cleture, qui en fait partie integrante, ,sera 
ratifiee, et les ratifications en seront depo'sees a Pa
ris, des que six des Etats eontractants seront en 
mesure de le faire. -

II sera dresse de tout depet de ratificaŁion un 
proces-verbal, dont , une copie certifiee eonforme sera 
remise par la voie diplomatique a chacun des Etats 
contractants. 

La presente Convention entrera en vigueur six 
mois apres la date du depot ' des ratifications. 

Art. 10. 

Dans le cas ou l'un des Etats contractants de· 
noncerait la Convention, cette denonciation n'aurait 
d'effet qu'a J'egard de cet Etat. 

La denonciation sera notifiee par un acte qui 
sera depose dans les archives du Gouvernement de 
la Republique Franc;aise. Celu i-ci en enverra, par la 
voie diplomatique, copie certifiee a chacun des Etats 
contractants et les avisera en meme temps de la 
date du depet. 

Douze mois apres cette date, la Convention 
cessera' d'etre en vigueur dans l'ensemble du terri
toire de l'Etat qui J'aura denoncee~ 
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Wypowiedzenie Konwencji nie będzie pociągało 
za sobą z samego prawa równoczesnego wypowie
dzenia Porozumienia z dn. 18 maja 1904 r., chyba, 
że zostanie to wyraźnie zaznaczone w akcie wypo
wiedzenia w razie przeciwnym Państwo układające 
się winno dla wypowiedzenia wymienionego Porozu~ , 
mienia zastosować się do art. 8 tego ostatniego. 

Rrt. 11. 

Jeżeli jedno z Państw układających się zechce 
wprowadzić w życie niniejszą Konwencję w jednej 
lub kilku ze swych kolonji, posiadłości lub okręgów 
konsularno-sądowych, powinno w tym celu zanotyfi- . 
kować swój zamiar przez. akt, który zostanie złożony 
VI archiwum Rządu Republiki Francuskiej. Rząd ten 
prześle w drodze dyplomatycznej uwierzytelniony 
odpis każdemu z Państw układających się i zawia
domi je równocześnie o dacie złożenia aktu. 

W wymienionym akcie notyfikacyjnym, doty
czącym kolonji, posiadłości lub okręgów konsularno
sądowych, będą podane do wiadomości ustawy, wy
dane w przedmiocie niniejszej Konwencji. Ustawy, 
które w następstwie zostaną tam wyd ane, będą rów
nieź zakomunikowane Państwom układającym się 
stosownie do art. 4. 

; ·W 6 miesięcy od daty złożenia aktu Konwencja 
wejdzie w życie w kolonjach, posiadłościach llib 
okręgach . konsularno-sądowych, wyszczególnionych 
w al5.cie notyfikacYJnym. 

Państwo pozywające poda do wiadomości każ
dego z pozostałych Państw układających się ten spo
sób lub te sposoby przekazywania, które przyjmie dla 
próśb rekwizycyjnych, skierowanych do kolonji, po
siadłości lub okręgów kónsl,llarno-sądowych, które 
stanowić będą przedmiot notyfikacji wskazanej w ustę
pie 1 niniejszego artykułu. . 

Wypowiedzenie Konwencji przez jedno z Państw 
układających się względem jednej lub kilku ze swych 
kolonji, posiadłości, lub okręgów konsularno-sądo
wych zostanie dokonane w formie i na warunkach 
określonych w ustępie l-ym niniejszego artykułu. 
Nabędzie ono skutków prawnych w 12 miesięcy od 
daty złożenia aktu wypowiedzenia w archiwum Rządu 
Republiki Francuskiej. 

Przystąpienie do Konwencji przez jedno z Państw 
układających się na rzecz jednej lub kilku ze swych 
kolonji, posiadłości lub okręgów konsularno-sądo
wych, pociągnie za sobą z samego prawa i bez 
specjalnej notyfikacji, równoczesne i całkowite przy
stąpienie do układu z dn. 18 maja 1904 r. Porozu
mienie to wejdzie tam w życie jednocześnie z samą 
Konwencją. Jednakowoż wypowiedzenie Konwencji 
przez jedno z Państw układających się, dla jednej 
lub kilku swych kolonji, posiadłości lub okręgów 
konsularno-sądowych nie pociągnie za sobą z samego 
prawa - chyba, że zostało to wyraźnie zaznaczone 
w akcie notyfikacyjnym, równoczesnego wypowiedze
nia Porozumienia z dn. 18 maja 1904 r.; pozatern 
pozostają w mocy oświadczenia , jakie Państwa pod
pisujące Porozumienie z dn. 18 maja 1904 r. mogły 
poczynić co do przystąpienia ich kolonji do wymie
nionego Porozumienia. 

La denonciation de la Convention n'enfrainera 
pas de plein droit denonciatioll concomitante de 
I'f\rrangement du 18 mai 1904, a moins qu'i1 n'en 
soit fait mentioll expresse dans I'adede notification; 
sinon, I'Etat contractant devra, pour denoncer ledit 
f\rrangement, proceder conformement a I'article 8 
de ce dernier accord. 

flrt. 11. 

Si un Etat contractant desire la mise en vi
gueur de la presente Convention dans une ou plu
sieurs.de ses colonies, possessions ou circonscriptions 
consulaires judiciaires, ił notifiera son inŁention a cet 
effet par un acte, qui sera depose dans les archives 
du Gouvernement de la Republique Fran~aise. Celu i-ci 
en enverra, par la voie diplomatique, copie certifiee 
conforme a chacun des Etats contractants et les 
avisera en meme temps de la date du depot. 

II sera donne, dans ledit acte de notification, 
pour ces colonies, possessions ou circonscriptions 
consulaires judidaires, communication de lois, qui y ont 
ete rendues relativement a I'objet de la presente Con
vention. Les lois qui, par la suite, viendraient a y etre 
rendues, donneront Iieu egalement a des commu
nications aux Etats contractants, conformement 
a I'article 4. 

Six mois apres la date du depot dę I'acte de 
notification, la Convention entrera en vigueur dans 
les colonies, possessions ou circonscriptions consu
Iaires judiciaires visees dans I'acte de notification. 

L'Etat requerant fera connaltre, par une com
munication adressee El chacun des autres Etats 
contractants, celui ou ceux des modes de transmission, 

. qu 'i1 admet pour les commlSSlOns rogatoires 
a destination des colonies, possessions ou circon' 
scriptions consulaires judiciaires, qui auront fait 
I'objet de la notification visee au 1 er alinea du present 
articIe. 

La denonciation de la Convent:on par un des 
., Etats contraetants, pour une ou plUsieurs de ses 

colonies, possessions ou circonscriptions consulaires 
judiciaires, s 'effectuera dans les formes et conditions 
determinees 'au 1 er alinea du present articJe. Elle 
portera effet douze mois apres la date duo depo t de 
I'ade de denonciation dans les archives du Gouver
nement de la Republique· Fran<;aise. 

L'adhesion a la Convention par un Etat con
tractant pour une ou pluśieurs . de ses 'colonies, 
possessions ou circonscriptions consulaires ·judiciaires 
entralnera, ge plein droit et sans nótificaŁion speciale, 
adhesion concomitante et entiere a I'f\rrangeme nt 
du 18 mai 1904. Ledit f\rrangement y entrera en 
vigueur El la meme date, que la Convention elle meme. 
Toutefois, la denonciationde la Convention par un Etat 
contradant pour une ou plusieurs de ses colonies, 
possessions ou circonscriptions consulaires judiciaires 
n'y entralnera pas de plein droit, li moins de mention 
expresse dans I'ade de notification, de~onciation 
concomitante · de I'f\rrangement du 18 mai 1904; 
d'aiJIeurs, sont maintenues les decJarations, que les 
Puissances signataires de J' Hrrangement du 18 mai 1904 
ont pu faire, touchant I'accession de leurs colonies 
audit f\rrangement. 
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Niemniej jednak, począwszy od daty wejścia 
w życie niniejszej Konwencji, przystąpienia lub wy
powiedzenia, dotyczące powyższego Porozumienia 
względem kolonji, posiadłości lub okręgów konsu
larno-sądowych Państw układających się, będą usku
teczniane w myśl postanowień niniejszego artykułu. 

F\rt. 12. 

Konwencja niniejsza nosząca datę 4 maja 1910 r. 
bE:dzie mogła być podpisywaną w Paryżu aż do , 31 
lipca przyszłego roku przez pełnomocników mocarstw, 
reprezentowanych na drugiej konferencji w sprawie 
ścigania handlu żywym towarem. 

Sporządzony ,w Paryżu 4 maja 1910 r., w jedy
nym egzemplarzu, którego uwierzytelniony odpis za 
zgodność zostanie wydany każdemu z mocarstw pod
pisujących. 

Za Niemcy (z zastrzeżeniem art. 6): 
(L. S.) podpisano: Albrecl;t Lentzo 

Gurt Joel 
Zu flustrJ~ I za Wt:gry: 

(L. S.) podpisano: A. Nem es, Charge d'PJ
faires F\ustro-Węgier 

Za flustrję: 
(L. S.) podpisano: J. Eicbboff, radca wy

działu ces.-kr. austr. 
Za Węgry: ' 

(L. S.) podpisano: a. Lers, radca minis
terjal. król. węg. 

Za BelgJę: 
(L. S.) podpisano: Jules Lejeune 

, lsidore Maus 
Za Brazylję (z zastrzeżeniem art. 5): 

(L. S.) podpisano: J. G. de Souza Ban
deira 

Za DanJę: 
(L. S.) podpisano: C. E. Cold 

Za Hiszpanję: 
(L. S.) podpisano: Octavio Guartrlro 

Za Francję: 
(L. S.) podpisano: R. Berenger 

Za Wielką·Brytanję: 
(L. S.) podpisano: Francis Bertio 

Za Włochy: ' 
(L. S.) podpisano: J. C. Buzzatti 

' Oerolamo Galvi 
ZD Holandję: 

. (L. S.) podpisano: Ą. da Stuers 
Retbam Macaro 

Za Portugalję: 
(L. S.) podpisano: brabia de Souza Roza 

Za Rosję: 
(L. S.) podpisano: Alexis de Bellegard€l 

Za Szwecję: ' 
Władimir Deruginsky 

(L S.) podpisano: F. de Klerckel' . 
PROTOKUŁ Zf\MKNIĘCU\. 

W chwili przystępowania do podpisania kon
wencji z dnia dzisiejszego niiej podpisani pełnomoc
nicy uważają za pożyteczne wskazać w jakim duchu 
należy rozumieć artykuły l, 2 i 3 niniejszej konwen
cji oraz w jakiej mierze pożądane jest, aby państwa 

Neanmoins, a partir de la date de I'entree en 
vigueur de la presente Convention, les adhesions 
ou denonciations, s'appliquant a cet F\rrangement 
ęt rel atives aux colonies, possessions ou circon
scriptions consu lai res judiciaires des Etats contractants, 
s'effectueront aux dispositions du present article. 

F\rt. 12. 

La presente Convention , qui portera la date 
du 4 mai 1910, pourra etre signee El Paris, jusqu'au 
31 juillet suivant, par les Plenipotentiaires des 
Puiss~ nces representees a la deuxieme Conference 
relative a la re pression de la Traite des Blanches. 

, Fait a Paris, le ąuatre mai mil neuf cent dix, en 
un seul exemplaire, dont une copie certifiee conforme 
sera delivree a chac.une des Puissances signataires. 

Pour l'F\llemagne: (Sous reserve de I'artide 6)t 
(L. S.) Signe: A/brecl;t Lentze 
(L. S.) Gurt Joel 

Pour l'F\utriche et pour la Hongrle: 
(L. S.) Signe: A. Nem~s, Charge d'flffaires 

d' f\utriche- Hongrie 
Pour I' F\utriche; 

(L. S.) Signe: J. Eicbboff, Conseiller de la Set
tion Imperial Royal autrichien 

Pour la Hongrie: ' 
(L. S.) Signe: O. Lers, Conseiller mlnls

teriel Royal hongrois 
, Pour la Belgique: 

(L. S.) Signe: Ju/es Lejeune 
lsidof'e !1aus 

Pour le Bresil: (Sous reserve de l'artlc1e 5}: 
(L. S.) Signe: J. G. de Souza Balldeil'a 

Pour Je Danemark: 
(L. S.) Signe: G. E. Cold 

Pour I'Espagne: 
(L. S.) Signe: OctavlO Cuartero 

Pour la France: 
(L. S.) Signe: R. Berengel' 

Pour la Grande-Bretagne: 
(L. S.) Signe: Francis Bertle 

Pour \'Italie: 
(L. S.) Signe: J. C. Buzzattl 

Oerolam9 Galvi 
Pour les Pays·Bas: 

(L. S.) Signe: A. de Stuers 
Retban MaCal'il 

Pour le Portugal; ...., 
(L. S.) Signe: Comte de Souza ROfla 

Pour la Russie: 
(L. S.) Signe: Alexis de Bellogard(J 

WJadimir Deruginsky 
Pour la Suede: 

(L. S.) Signe: F. de Klerckel' 

PROTOCOLE DE CLOTURE 

flu moment de proceder a la signature de la 
convention de ce jour, les plenipotentiaires soussi
gnes jugent utile d'indiquer I'esprit, dans lequel ił 
fa ut entendre les articles l, 2 et 5 de cette conven
tion et suivant lequel ił est desIrabIe que, dans 
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układ aj ące siE: przy wykonywaniu swej suwerenności 
ustawodawczej zapewniły wykonanie przyjętych po
stanow ień lub ich uzupelnienie. 

H. Postanowienia artykułów 1 i 2 winny być 
uważan e za minimum w tern znaczeniu, że samo 
przez s ię zrozumiale jest, iż rządy wkł ad ające się po
siadaj ą całkow itą swobodę karani:'! in nych an alogicz
nych przesb;:pstw, t~kich naprzykład, jak werbowanie 
dorosłych bez podstępu ani przymusu. 

B. Dla ścigania przestępstw, przew idzjąnych 
w artykułach 1 i 2 słowa "kobieta lub dziewczyna 
małoletnia, kobieta lub dziewczyna pełnoletnia" ozna
c;zaj ą kobiety lub dziewczęta poniżej lu b powyżej 
20 ! ę\t ul{oń<:?:onych. Ustawa moie jednak ustalić 
wiek oeOfony wyższy pod warunkiem, że pędzie jed. 
nakowy dla kobiet i dziewcząt kaid ej narodowości , . . . . , 

C. Dla ścigania tych samych przestępstw usta
w~ winna zarządzić we wszystkich wypadkach karę 
pozbawienia wolności, bez uszczerbku dla wszelkich 
innych kar giównych lub ubocznych. Winna ona 
równięi wziąć pod uwagE:, nieząleżnie od wieku 
ofiary, rÓżne okoli czności obciążające, mogące zajść 
w poszczególnym wypadku, jak 'te, które przewi duje 
art. 2, lub f~kt, ' że ofiara została istotnie oddana 
rozpuście. 

D. Zatrzymanie kob iety lub dziewczyny w do
mu rozpusty w!:> rew Jej woli nie mogło być pomimo 

, cl~żkości przestępstwa obj ęte przez nini ej szą kon
wencj~, ponieważ należy ono wyłącznie do ustawo
dawstwa poszczególnyc:h państw. . 

Niniejszy protokuł zamkni~cla będzie uważany 
za stanowiący cz~ść składową konwencji z tej sa
mej daty i bE:dzie miał t~ samą moc, wartość i czas 
trwania. 

Sporządzono i podpisano w Jednym egzempla-
. rzu w Paryżu 4 maja 1910 r. - -

Za Niemcy: . , , 
podpisano (-) _ Albr~cbt Lentze 

Curt Joel 
Za Hustrj~ i za Węgry: , , 

podpisano (-) A.. Nemes, Charge d'ł\f

:Za f\ustrję: 
. fajres f\ustr.-Węgier. 

podpisano (-) J. Eicbbof!, Cesarsko-Kró
lewski radca Sekcji. 

Za Węgry: '. 
podpisano (-) Q, lĄr*~ Królewsko-Węgler

.,ski r~dca ministerjalny. 
Za Belgję . . 

podpisano (-) Jules Lejeune 
lsidore Maus 

Za Brazylję: . 
podpisano (-) J. C. de Souza Bandeira 

Za Danję: . 
podpisano (-) C. E. Cold 

Za Hiszpanję: . 
podpisano (-) Octavio Cuartero 

Za Francję: · 
podpisano (-) R. Berengel' 

Za Wielką Brytanję: 
podpisano (-) rrancis Beńie 

J'exercice de leur souverainete leg is l ativę, le! Etllts 
contractants pourvoient ił . J'execution des stipulatlons 
arre tees ou a leur complement. 

f\. Les dispositions des articJes 1 et 2 doivent 
etre considerees comme un minimum, en c:e sens 
qu'jJ va de soj, que les gouvernements cQl1trą!::tants 
demeurent absolument Iibres de punir d'au tres in
fractions analogues, telles, par exemplę, que I'em
bauchage des majeures alors qu'iI n'y aurilłtnl fraude 
ni contrainte. · - . 

B. Pour la' tepresslon des infrac:tions prevues 
dans les articles 1 et 2 i! est hien entęndu, que les 
mots "femme ou filIe mineure, femme ou filie ma
jeure" designent les femmes ou les filles mineures 
ou majeures de vingt ans accomplJs. Une loi peut 
toutefois fixer un age de protection plus eleve El -la 
condition qu'iI soi t le meme pour les femmes ou les 
filles de toute nationalite. 

C. Pour la repression des memes lnfradlons, 
la loi devrait edicter dans tous les cas, une pelne 
privaŁive de liberte, sans prejudice de touŁęs autres 
peines principales ou accessoires, elle devrait aussl 
tenir compte, independamment de I'age de la vlc
time, des ci rconsŁan ces aggravantes diverses, qui 
peuvent se rencontrer dans I'espece, com me celles, . 
qu i sont visees par J'art. 2, ou le fait, que la vic:
time ilurait ete effectivement livree El la debauche. 

D. Le eas de retention contre son gre, d'une 
f~mme ou filie dans une malson de debauche n'a 
pu, malgre sa gravite, figurer dans la presente eon
vention, parce qu 'jJ releve exclusivement de la le
gisla tion Interieure. 

Le present protocole de c:I0ture serQ c:onald6. 
re temme faisant partie integrante de la convention 
de ce jeuret aura meme force, valeur et duree. 

Fait et slgne en un seul exemplaire, A Pąris, 
le 4 mai 1910. 

Pour 1'f\lIemagne: 
Signe: Albrecbt Lentze 

Court Joel 
Pour I'Rutriche et pour la Hongrie: 

Signe: A. Nemes, Charge d'Hffalres d'f\utrl
che-Hongrie 

Pour I' f\utrlche: 
Signe: J. Eicbboff, Consefller de sectlon 

Imperia} royal autrichlen 
Pour la Hongrie: \ 

Slgne: a. Lers, Conseiller ministerlei royal 
hongrois 

Pour la Belg ique: , 
Slgne: Jules Lejeune 

lsidore Maus 
Pour le Bresil: 

Signe: J. C. de Souza BandGw 
'Pour le Danemark: 

Signe: C. B. Cold 
Pour I'Espagne: 

Signe: Octavio Cual'Wro 
Pour la France: ., 

, Signe: R. Berengel' 
Pour la Grande Bretagne: 

Signe: rrancis Buti. 



.,. -

1494 Dziennik Ustaw. Poz. 783, N287. 

Za Włochy: 
. podpisano (-) J. C. Buzzatti 

aerolamo Ca/vi 
Za Holandję: 

podpisano (-) A. de Stuers 
Retban Macare 

Za Portugalję: 
podpisano (-) brabia de Souza Roza 

Za Rosję: 
podpisano (-) Alexis de Bellegarde 

Za Szwecję: 
Władimir Deruginski 

podpisano (-) F. de Klercker 

Powyższe porozumienie ratyfikowały następu· 
jące Państwa: 

Daty złożenia dokumentów 
ratyfikacyj nych. 

Niemcy' . o • 18'go Stycznia 1905 roku. 
Danja · • II " .. .. 
Hiszpanja .. " .. .. 
Francja. · .. .. .. .. 
Wielką Brytanja .. .. " " Wiochy. \ · · " " .. " Rosja. . · .. lO " " Szwecja. · .. lO - lO " Norwegja · o 

" .. lO II 

Szwajcarja ' . o 

" .. .. lO 

Belgją · · 22-90 czerwca 
" .. 

Portugalja • · 12-go lipca .. " Holandja · o 14-go stycznia 1907 .. 

Przystąpiły do powyższego porozumienia na~ 
stępujące Państwa: 

Data . przystąpienia: 

Polska. . . . 12-go styqnia 1921 roku. 
f\ustrja-Węgry . 18-go stycinia 1905 " 
Brazylja 12-go męja 1905 " 
Stany Zjednoczone 6-go czerwca 1908 .. 
Luksemburg. . . 4-go lipca 1910 lO 

Bułgarja . . . 15-go czerwca 1921 " 
Czechosłowacja 17-go maja 1921 .. 

. Międzynarodową Konwencję z dnia 4 maja 1910 r., 
dotyczącą . handlu żywym towarem ratyfikowały 

następujące Państwa: 

f\ustrja-Węgry 
Hiszpanja • • 
Francja • o • 

. . . . . 
• I • , • 

Daty złożenia dokumen
tów ratyfikacyjnych 

8 sierpnia 1912 roku 

" " • " .. .. .. 

Pour J'Italie: 
Signe: J. C. Buzzatti 

aerolamo Ca/vi 
Pour le Pays- Bas: 

Signe: A. de Stuers 
Retban Macare 

Pour le Portugal: 
Sjgne: Cemte de Souza Raza 

Peur la Russie: 
Signe: Alexis de Bellegarde 

Władimir Deruginski 
Pour la Suede: 

Signe: F. de K/ercker 

Daty złożenia dokumen
tów ratyfikacyjnych 

Wielka Brytanja • • • • o 8 sierpnia 1912 roku 
Holandja-. •• o • 

Rosja. . • 
Niemcy . • • • • • • 
Portugalja • • • • 
Belgja. . 

" . .. 
.. t " 

" 
23 " " 

9 września " 
30 lipca 1914 

.. .. 

.. .. 
lO 

zaś przystąpiły do powyższej Konwencji nastę!' 
pujące Państwa: 

Polska . • . . . . . . 12 stycznia 1921 roku 
Indje wschodnie holenderskie 5 marca 1913 .. 
Kanada . . . . . . . . 25 kwietnia 1913 " 
Związek południowo-afrykański 19 września 1913 " 
I'lewfoundland i NowaZelandja 17 paźdz. 1915 .. 
Urugwaj. . . 30 czerwca 1920 " 
Czechosłowacja • 17 maja 1921 .. 
Bułgarja. . • • 15 czerwca lO .. 
Monaco. . . 2 lipca lO .. 
W. M. Gdańsk 2 lipca lO .. 
Bahama. • • • • • 4 listop. lO .. 
Cejlon .."" .. 
Cypr. • • • • • • ." " II 

Kenja. e . e •••••• "" " .. 
Fidżi. • . ".." 
Gibraltar. """ .. 
Hongkong. • • • • ..lO .. .. 
Jamajka. .."" .. 
Malta. . • """ .. 
Nyasaland. . • • .."lO .. 
Rodezja południowa • •• .." " II 

Cieśniny. •• .." .. .. 
Trynidad. • • • • • •• .." .. .. 
Norwegja • •• •• 16 grudnia .. .. 
Sjam. . . . . 28"" 
Kolonje francuskie. • •• 1 stycznia 1922 .. " 

Marokko. • • • • • •• .. " Ił .. 
Tunis. • • • • • • ~. • ., • • 

Prezydent Ministrów: 
Ju/jan NC!wak 

Minister Spraw Zagranicznych: 
a. Narutowicz 

a '1$4 ... 
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